
Od Sv. Lovrenca v,Slov. gor. (Lepa in red k a 
s l o v e s n o s t ) s e j e obhajala na Velikonočni ponedeljek. 
dne IS. aprila. Obhajali so namreč kn. šk. duhovni sve
tovalec preč. gosp. Jakob Meško 25Ietnico svojega bla
gonosnega župnikbvahja v tej fari. Hvaležni farani. stan 
in mladi, smo se skrbno pripravljali na la dan. da bi 
zamogli svojega ljubljenega duhovnega pastirja v tej pri
liki dostojno počastiti. Bali smo se. da bi nam slabo 
vreme utegnilo kaziti naše veselje, ali v našo veliko ra
dost imeli smo ravno na dan slovesnosti lepo in pri
jetno vreme. Postavljene, z venci okinčane siuercke, po
kanje topičev in raznovrstne zastave, ki so vihrale raz 
zvonik, farovž in druge hiše. vse to je razodevali, da 
se ima vršiti nekaj posebnega. Udeležili so se te sloves
nosti tudi preč. gospod Mat. Modrinjak, prost Ptujski 
in osem raznih drugih častitih gospodov. Pri slovesni 
sv. maši stregli so slavljencu č. g. župnik na Polenščaku. 
Anton Pucko in pa jubilarjeva. nekdanja kaplana č. g. 
Kukovec in Sinko, sedaj župnika — prvi pri Sv. An
dražu, drugi pri Sv. Polfanku. Kako močno spoštujejo 
in ljubijo farani svojega preč. gosp. župnika, pokazali 
so tudi o priliki le slovesnosti. Prišli so jim čestital vsi 
občinski predstojniki s svojimi svetovalci in odborniki 
in tukajšnji poštar g. Koser je v svojem govoru v imenu 
vseh občin povdarjal obilne zasluge, katere so si gosp. 
jubilar v teh 25 letih pridobili za cerkev, šolo. narod 
in občino, povdarjal je udanosl. hvaležnost in ljubezen, 
ki veže farane na svojega tako zaslužnega pastirja, 
naznani tudi. da je občina Sv. Lovrenca v seji dne 10. 
aprila v znamenje svojega velikega spoštovanja do njih, 
enoglasno jih imenovala svojim častnim udom. in izroči 

Ijem u lepo  slovenskim trakom okii astno 
diplomo. Castitalo je v imenu mladenioev petero fanio\ 

Dopisi. 



pod vodstvom M. Zlodjaka, kateri je v čvrstih in krep
kih besedah se zahvaljeval za vse prejete dobrote in 
slavljencu v znamenje hvaležnosti podaril lepo štolo, 
dekleta pa roket. Prišli so čestitat tudi gg. učitelji, na 
dalje dOmači dijaki in po dvoje učencev vsakega raz
ri da domače šole. Paziune se, da so se vršile pri obedu 
marsikatere napitnice. Najprej so napili jubilaiju preč. 
gosp. prošl Ptujski in so v genljivih besedah povaarjali 
iinenilnosl petindvajsellclnice. Č. g. Kukovec se kot nek
danji kapelan slavljenca iz srca zahvaljuje za vso lju
bezen, poslrežljivost in odkritosrčnost, kojo so duhovni 
pomočniki pri slavljencu vselej vživali. In vršile so se 
še marsikatere druge lepe napitnice. Naj omenjani tukaj 
še tudi pesmice, katero je za to slovesnost seslavil g. 
učitelj Grebenec in jo jubilaiju podaril Minola je sicer 
slovesnost, ali ostala nam bode v spominu vsikdar. Ko
nečno pa iz dna srca želimo našemu ljubljenemu jubi
laiju, da bi jih ljubi Pog ohranil še prav mnogo let 
zdravih in krepkih, da bi zamogli v petih letih obha
jali še lepšo slovesnost, namreč zlato svojo mašo. 

Iz Stranic. (Zupani . ) Kupil sem pred nekim 
časom na ne dalnjem sejmu živinče. Ali to ni nič no
vega, nič posebnega. Ko pa razvijem in pogledam potni 
list, skoraj se me nevolja loti. In komu bi se tudi do
padel. ker je pisan s tolikimi pogreški; ko bi ne izpo
znal. da je lo vsled nevednosti, kar naznanil bi ime 
onega župana, kateri tako pači potne liste. Bil je pa 
pisan takole: Občina s slovenskimi črkami, okraj tudi 
lako, dežela je bilo pa že »Štajermark«, nadalje ime 
posestnika« in »odkod« bilo je po večjem slovenski, a 
lam. kjer je število živine pa zopet »1 Ogs« in spodaj 
siva farba : in kraj, kamor se živina žene. zopet vier 
Marki G.«  Spoštovani bralci! komu bi se dopadala 
la slovenskonemška pisava? Saj že lo rodoljuben člo
vek težko prenaša, da so vpopolnoma slovenskih obči
nah nemški pečati; pa kaj, to se ne da tako hitro pre
naredili, po časi se zna tudi popravili, ali pisanje, to 
se pa lahko izpremeni, ako ima občinski predstojnik le 
modro glavo in pa ljubezen do malernega jezika. Za
torej župani slovenski, spoštujte naš mili slovenski jezik. 
in ne delajte sramote našemu narodu, ker bi nam lahko 
naši nasprotniki rekli: Glejte, kako Slovenci svoj jezik 
ljubijo, v popolnem slovenskih krajih, pa nemški pišejo. 
Se ve. da bojo po svoji misli trdili, da je to prav. Prav 
le nemščina bi naj bila po njihovi želji veljavni jezik 
med tem, ko bomo mi zaslonj čakali na lo. da hi oni 
dali našemu jeziku veljavo, ako mu je sami ne pridobimo. 
Zalo še enkrat kličem: Rojaki slovenski, posebno ob
činski predstojniki, bodite vstrajni v domoljubnem de
lovanji ler služite v čast, pomoč in dobremu imenu 
milemu narodu našemu! 

Iz Šmarja pri Jelšah. (Poža r . I rgovec . ) Mirno 
se razvija med nami naše ubožno življenje, vendar se 
je letos pri nas dvakrat huda nevarnost in skoraj strašna 
nesreča oglasila in mudila. V sredi trga razsvetljeval je v 
noči 25. marca silni požar temno, a vendar hvala Bogu, 
mirno noč. Pristava ali hlevi trgovca Jožefa VVagnerja 
se j e vnela. Kako, tega še sedaj ne vemo. (lovori se 
mnogo, a ne ve nič. Bilo je tam razun krme še shra
njenih veliko drv, desek in ludi premoga Požar je bil 
vsled tega velik. A naša požarna hramba je pridna in 
gibčna. Na vsako stran in sicer koj zraven sla še drugi 
dve pristavi. Ko bi se sosedna Jagodičeva vnela, ledaj 
bi lehko rekli s Schillerjeni nad Šmarjem: 

Prah in sip 
Je domovje. — 

Ob enajsti uri se oglasi naš v resnici prav pazni 
čuvaj, in da žalostno znamenje s svojim rogom, zna
menje neizrečene nesreče. Urno vzdigujejo ljudje svoje 
trudne glavice, in vrejo skupaj na gorišče, da bi vsak 

pomagal po svojih močeh. Celo bolnike je vzdignilo iz 
mučnega ležišča, kajti strah in nevarnost napela je njih 
zadnje moči. A vendar se je nam posrečilo sosedno pri
stavo oleli. in lako je bila tudi nevarnost za trg kon
čana. Pa to še ni konec. Kakor bi Erinij peklenska moč 
razprostrla nad Šmarjem svoja temna krila, lako se je 
nas ognjena nesreča oklenila. Ravno čez teden dni. tudi 
v petek zvečer, vname se druga, zraven upepeljene sto
ječa pristava, in sicer v lako skrivnem kotiču, da bi se 
ogenj, ako hi hlapec ne šel poprej slučajno v hlev. še 
le tedaj zapazil, kedar bi švignil vse vničujoči plamen 
že v temno noč in bi nastopil svojo razsvitljcvalno 
služlio. Za pisanko pa smo dobili narodnega trgovca. 
V mladostnih njegovih prsih bije verno, značajno. na
rodno srce. Od gosp. Hndovemika pa ludi pričakujemo 
solidne postrežbe in o leni prepriča se lahko vsakdo sam. 

Iz Vcržeja. ( P o ž a r n a h r a m b a . I Vendar enkrat 
SO prišli požamiki naši na pravo pot pravice m resnice 
s leni. da so si letos izvolili narodnega poveljnika. Ta 
je sklical že v prvem ljudmi sejo. kjer je predlagal, naj 
se nemška znamenja, povelja in vse drugo, kar je bilo 
doslej nemško, odpravi ler nadomesti s slovenskim. Ta 
predlog so enoglasno odobrili. To je lepo in časlno! 
Društvo si je s tem pridobilo poštenje in čast. ne samo 
v trgu, ampak tudi daleč okoli. Število udov se izdatno 
množi, dočim se je prej. ko je še bilo vse nemško, jako 
zmanjševalo. Pes. skoraj sramotno je bilo za naš trg. 
da je društvo imelo le Ki udov. čeravno je dosti hrabrih 
in krepkih mož in mladeničev v trgu. A kaj je bilo 
vzrok, da jih ni več pristopilo? Odgovor na lo je čisto 
lahek, če le malo premislimo naše sedanje razmere. No. 
zdaj mislimo, da smo dosegli naš namen : ker to edino nas 
je še peklo, močno peklo, že več let. Le lako naprej, da se 
bomo mogli ponašali, da smo močan steber in trdna 
zasloniba ob meji. mili naši slovenski domovini! Upamo 
tudi. da se bodo ognjebranci naši bolje, kakor d< slej 
vadili s svojim orodjem: a ne samo, gasil grla. V slogi 
je moč. Ne vdajnio se! 

Izpred Vojnrka. Mislil sem. da mi ne bo treba 
lako hitro zopet prijeti za pero. da naše neinškiilarje 
malo izprašini, kajti so prašni. Te slrešnice ti je kura 
pičila. Vi se čudite temu V Nikakor se ni treba, gospod 
urednik, zakaj segli so se. češ. mi smo vendar gšeil 
ljudje . tožimo torej lega. ker je pisal v »Slov. Gosp. 
In združila se je, kakor navadno, vsa nemčurska tolpa 
pri \V. Francel.jnii. kakor lisičja družina pri Krznarji. 
Pes prav pojo senice. In senic je pri nas. kakor nem
škutarjev. Radi bi jih nekaj oddali: toda nihče ne mara 
za to šaro. Toda pustimo v miru neinškiilarje vse m 
si oglejmo naše Nemce . In lak je prvi bojda iz Žavea, 
Švabov Francelj. ki ima kaj lepo nemško ime. Nedavno 
je pre imel pri okrajnem šolskem svetu govor in branil 
in poveličeval je: koga V Ainbroschitza. Pree so se vsi 
držali na jok   zmotil sem se — na smeh. ker pač 
lako krivično našega nadzornika napadajo. Tudi v Voj 
niku je. kadar je bil še Miglič tu. naš Francelj poveli
čeval nemško pesem. No najbolje bi storil, da gre za 

opernsangerja , ker ima lako lep glas. Toda dovolj, 
gospod Francelj, midva prideva še kje drugikrat skupaj. 
Drugi Nemec je, kakor že ime kaže, nudučilolj Voj
niški. slavnoznani gospod Košutnik, ne  vedno se 
zmotim Koschulnigg je dajč . Ta ima menda na

logo, da inežnarje in otroke poprašuje, kaj »nekdo vse 
govori. To je dobro. Hm, gospod nadučilelj. ne utegnem 
in tudi se mi vredno ne zdi mnogo pisali o Vaši osebi, 
samo to rečem, prašajle rajši ljudi in če ludi otroke in 
inežnarje, kaj pa kaj ljudje govorijo o neki Č. in o ne
kem K. Go sle Vam ti osebi poznani ali ne, ali pa 
kaj v žlahli, jaz ne vem in ludi za lo odgovornosti ne 
sprejemam. Samo na misel mi je prišel nemški prego



vor, katerega bi jaz po slovensko tako-le rekel: Kdor 
ima maslo na glavi, naj ne hodi na solni -


